First Timothy 6:9-16

6:9 — But those who desire to be rich fall into temptation, into a snare, into many senseless and
harmful desires that plunge people into ruin and destruction.
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1. Desiring to get “rich” misses the point of salvation and godliness (which are eternal)
2. Desiring to get rich and pursuing material things will lead the believer away from the purpose of
the Gospel, life in Christ and godliness.
3. Results are four-fold fall:
a. Into temptation (bait or lure)
i. Wealth is like bait in a trap
ii. Possessions are like a lure drawing a person away from the correct object or path.
b. Into a snare (trap for an animal)
i. Entangled in atrap
c. Desires —
i. Senseless — anoetos — “not understanding”, “foolish”, “thoughtless”
ii. Harmful — blaberos — “hurtful”, “injurious”
d. Plunge gives the image of drowning in a complete ocean of:
i. Ruin — olethros — “destruction”, “death”, “ruin”, “doom”
ii. Destruction — apoleia — “destruction”, “loss”, “perishing”, “eternal ruin”
6:10 — For the love of money is a root of all kinds of evils. It is through this craving that some
have wandered away from the faith and pierced themselves with many pangs.
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1. “love of money” is from one word in the Greek — philarguria — which is a combination of two Greek
words:

a. Philos = “lover”
b. Argyros = “silver”, or, “of silver”



2. “Craving” or “stretching after” — oregomenoi — from orego - /or-eg-o/ = “to stretch out”, “to reach
after”, to yearn for” indicating a personal desire of the subject and is focusing on what the object
personally means to the subject.

3. “have wandered” or “have been seduced” — apoplanao - /ap-op-lan-ah-o/ = “to cause to go
astray”:

a. apo = “away from”
b. planao = “wander”
4. Money, work, possessions, care for material responsibilities are NOT condemned here.
a. In fact, throughout Scripture these things are man’s responsibilities
5. The godly man will have, care for and manage money, work, possessions and material
responsibilities.
a. Righteous, godly men care for their material things:
i. Proverbs 12:10 — animals
- “Whoever is righteous has regard for the life of his beast, but the mercy of the
wicked is cruel.”
b. Proverbs 12:27 -
“Whoever is slothful will not roast his game, but the diligent man will get precious wealth.
c. Proverbs 21:20 -
“Precious treasure and oil are in a wise man 's dwelling, but a foolish man devours it.”

“have pierced” refers to spikes and thorns that afflict their lives and being.

Teachers who had left Paul:

a. 2 Timothy 1:15-18 — Phygelus and Hermogenes
b. 2 Timothy 4:10 - Demas

c. 2 Timothy 4:14 — Alexander the coppersmith

d. 2 Timothy 4:16 — Everyone in Rome

e. 2 Timothy 1:15-18 — all in Asia

6:11 — But as for you, O man of God, flee these things. Pursue righteousness, godliness, faith,

love, steadfastness, gentleness.
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1. “you” — sy —is the first Greek word in the sentence making it emphatic and is placed in contrast
with the false teachers and their errors
2. “man of God” is common reference to the OT prophets
a. Only used one other place in the NT — 2 Timothy 3:16-17:

“All Scripture is breathed out by God and profitable for teaching, for reproof, for correction,
and for training in righteousness, that the man of God may be complete, equipped for
every good work.”

3. “Flee” — pheugo — /fyoo-go/ = “to flee”, “to escape”, “to shun”
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4. “pursue” — dioko — /dee-o0-ko/ = “to put to flight”, “pursue”.
a. By implication this word can mean “to persecute”
b. Here itis in the active which means “keep on pursuing”
5. Six virtues are commanded to Timothy, the man of God:
a. ‘righteousness” — dikaiosune = “righteousness”, “justice”
“‘godliness” — eusebeia = “piety to God”, devotion to God”, “devotion to God”
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c. “faith” — pistis = “faith”, “faithfulness”, “confidence”, “belief”, “trust”
d. “love” — agape = “love”, “goodwill”
e. “endurance” — hupomone = “a remaining behind”, “a patient enduring”, “steadfastness”
f. “gentleness” — prautes = “gentleness”, “mildness”,

i. “meekness” which is “gentle strength”

ii. “power with reserve and gentleness”

ii. “gentle-force”

iv. Adivinely-balanced virtue
6:12 — Fight the good fight of the faith. Take hold of the eternal life to which you were called and

about which you made the good confession in the presence of many witnesses.
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6:13 — I charge you in the presence of God, who gives life to all things, and of Christ Jesus, who
in his testimony before Pontius Pilate made the good confession,
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6:14 — to keep the commandment unstained and free from reproach until the appearing of our
Lord Jesus Christ,
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6:15 — which he will display at the proper time—he who is the blessed and only Sovereign, the
King of kings and Lord of lords,
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6:16 — who alone has immortality, who dwells in unapproachable light, whom no one has ever
seen or can see. To him be honor and eternal dominion. Amen.
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